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APÉNDICE 2 
EL CALENDARIO AZTECA 

 
El calendario azteca está fundado sobre la combinación de dos cómputos: el 
año solar de 365 días (xihuitl) y el calendario adivinatorio de 260 días 
(tōnalpōhualli). 
 El mismo tōnalpōhualli se basa en una combinación de 13 nombres y de 
20 signos que son: 

 cipactli "cocodrilo"  
 èecatl "viento" 
 calli "casa" 
 cuetzpalin "lagartija"  
 cōhuātl "serpiente"  
 miquiztli "muerte"  
 mazātl "venado"  
 tōchtli "conejo"  
 ātl "agua" 
 itzcuintli "perro"  
 ozomàtli "chango"  
 malīnalli "yerba seca"  
 ācatl "caña" 
 ocēlōtl "jaguar"  
 cuāuhtli "águila" 
 cōzcacuauhtli "zopilote" ("águila con collar") 
 olin "movimiento"  
 tecpatl "pedernal"  
 quiyahuitl "lluvia"  
 xōchitl "flor" 

 Se contaba por trecenas, cambiando de signo a cada cifra: 1 cipactli, 2 
èecatl, 3 calli, 4 cuetzpalin, etcétera, y en 13 ācatl se comenzaba la segunda 
trecena por 1 ocēlōtl, 2 cuāuhtli, 3 cozcacuauhtli, etcétera, y al 
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llegar a 7 xōchitl se volvía a tomar 8 cipactli, 9 èecatl... y así hasta 13 
miquiztli; la tercera trecena comenzaba en 1 mazātl, 2 tōchtli, etcétera, y así 
hasta la vigésima trecena que comenzaba en 1 tōchtli y se terminaba en 13 
xōchitl. Cada trecena estaba consagrada a uno o varios dioses y ciertos días 
eran considerados fastos o nefastos. 
 El año solar (xihuitl), cuya evolución era independiente del tōnalpōhualli, 
comporta 365 días: 18 "meses" de 20 días (consagrados a tal o cual divinidad) 
y 5 días suplementarios considerados como muy nefastos. Los 18 meses llevan 
los nombres siguientes: 
 
 1. cuahuitl ēhua "los árboles se alzan" o ātl cāhualo "el agua es 
 detenida". 
 2. tlācaxipēhualiztli "desollamiento de gente". 
 3. tozoztōntli "vigilia corta". 
 4. huēyi tozoztli "vigilia larga". 
 5. toxcatl (significado incierto, tal vez "sequía"). 
 6. etzalcualiztli "consumo de etzalli (plato a base de frijol)". 
 7. tēcuilhuitōntli "fiestecilla de señores". 
 8. huēyi tēcuilhuitl "gran fiesta de señores". 
 9. tlaxōchimaco "hay ofrecimiento de flores". 
     10. xocotl huetzi "la fruta cae". 
     11. ochpaniztli "barrida". 
     12. teōtl èco "los dioses llegan". 
     13. tepēilhuitl "fiesta de las montañas". 
     14. quechōlli (nombre de un pájaro). 
     15. panquetzaliztli "elevación de los estandartes". 
     16. ātemōztli "descenso de agua". 
     17. tititl "contracción". 
     18. izcalli "resurrección". 
 
 Más 5 días llamados nemontemi ("que llenan mal que bien").       
       Se contaban de 1 a 20 los días de cada mes, por lo que la cuenta no 
correspondía a la del tōnalpōhualli. Por ejemplo, si se empieza en 1 calli 1 
cuahuitl ēhua, el día siguiente es 2 cuetzpalin 2 cuahuitl ēhua, hasta 13 
cuauhtli 13 cuahuitl ēhua, luego 1 cozcacuauhtli 14 cuahuitl ēhua, hasta 7 
èecatl 20 cuahuitl ēhua, luego 8 calli 1 tlācaxipēhualiztli, etcétera, hasta 13 
tōchtli 6 tlācaxipēhualiztli, luego 1 ātl 7 tlācaxipēhualiztli... 
 El nombre del año era el de su primer día según el tōnalpōhualli. Por el 
hecho del número 365, sólo 4 de los 20 signos eran susceptibles de comenzar 
un año: son calli "casa", tōchtli "conejo", ācatl "caña", tecpatl "pedernal". En 
efecto, si el primer día de un año era calli, el 361 era también calli., el 365 
mazātl y el primer día del año siguiente tōchtli. 
 

Puede además verificarse al tomar el tōnalpōhualli que si el primer día era 1 
calli, el 365o era mazātl, de manera que el primer día del año siguiente era 2 
tōchtli. Se tenía después un año 3 ācatl, luego 4 tecpatl, luego 5 calli, etcétera. 
Combinando 13 cifras y 4 signos se tienen 52 nombres de años, lo que 
constituía un "siglo" azteca. Consideraban que el siglo se terminaba en el año 
1 tōchtli y comenzaba en el año 2 ācatl (después se tenía 3 tecpatl, 4 calli, 
etcétera, hasta 13 tōchtli, luego 1 ācatl, 2 tecpatl, etcétera...). A la confluencia 
de dos siglos se celebraba la "ligadura de los años" (xiuhtlalpīlli) prendiendo 
fuego sobre el Huixachtepētl, al sureste de la ciudad de México. 
 Según la leyenda, la primera ligadura de los años había sido celebrada en 
Aztlán en 1091. En 1507 tuvo lugar la novena ligadura, que fue la cuarta 
celebrada en México mismo y la última antes de la llegada de los españoles: 
esto ocurrió en 1519, año cē ācatl "uno caña". 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 370   371 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

APÉNDICE 3 
 

CORRECCIÓN DE LOS EJERCICIOS 
 

Lección preliminar (transcripción fonética de los ejercicios 1 y 3). 
1. /āmaλ/; /kikaki /; /nokamak/; /eλ/ ; /teλ/; /tēnλi/; /kalli/ ; /ōme/; /tōtōλ/; 
/piltōnλi/; /kipiya/; /kiselia/; /kiλālia/; /kipoloa/; /yāōλ/; / teōλ/; /pāki/; 
/tēmiktia/; /kiliλ/; /kimaka/; /conλi/; /čapōlin/; /čiči/; /λeλ/; /kw

ālli/; /tēkw
āni/; 

/ōkicakw/; /sokiλ/; /sēsēk/; /siλālin/; /šiwiλ/; /šōčiλ/; /yakaλ/; /mōyōλ/; 
/mināya/; /wāki/; /wāllāw/; /nokonēw/; /kwalāni/; /nomīl/; /kale'/; /koči'/; 
/e'ekaλ/; /tōpλi/; /tōpko/; /kakλi/; /tōčλi/; /λackan/; /tekpaλ/; /icλi/; /icmōlini/; 
/tēkw

λi/; /nekw
λi/; /senka'/; /tēnyo'/; /ēyi/; /kāmpa/; /teposλi/; /ikšiλ/; /λaškalli/; 

/āmošλi/; /yēkyōλ/; /totēkwyo/; /tēwyo'/; /nikkwa/; /nikλaso'λa/; /λa'toāni/; 
/meši'ko/; /tilma'λi/; /ā'si/; /a'kw

ālli/; /ca'ci/; /a'mo/; /ye'wāλ /. 
 
3. /nōpilcé, nokōské, nokeca1é, ōtiyōl, ōtiλākat, ōtimoλāltikpakkīštīko; in 
īλāltikpak in totēkwyo ōmicyōkoš, ōmicpīk, ōmicλākatili' in īpalnemōwani in 
dios. Aw mīško mokpak ōtiλačiške' in timonānwān , in timota'wān, iwān in 
māwi'wān, in moλa'wān in mowānyōlke' ō mīško mokpak λačiške', ōčōkake', 
ōλaōkoške' mopāncinko in ik ōtiyōl, in ik ōtiλākat in λāltikpak/. 

 
 
I 

 
A. nichoca, tichōca, chōca. tichōcâ, anchōcâ, chōcâ, nicochi, ticochi, cochi, 
ticochî, ancochî, cochî; nicuīca, ticuīca, cuīca, ticuīcâ, ancuīcâ, cuicâ; nēhua, 
tēhua, ēhua, tēhuâ, amēhuâ, ēhuâ; nimiqui, timiqui, miqui, timiquî, ammiquî, 
miquî; nitzàtzi, tzàtzi, titzàtzi, antzàtzî, tzàtzî; niyōli, tiyōli, yōli, tiyōlî, anyōlî, 
yōlî. 
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B. 1) Canto. 2) Mueren. 3) Gritamos. 4) Duermes. 5) La mujer llora. 6) Los 
mexicanos mueren. 7) Las mujeres se van. 8) Ustedes gritan. 9) Viven. 

C. 1) Miqui. 2) Tiyōlî. 3) Cochî in mexìcâ. 4) Nitzàtzi. 5) Chōcâ in cihuâ. 6) 
Ancochî. 7) Ticuīca. 8) Ticuīcâ. 

II 

A. 1) Ca anchichimê: ustedes son unos perros. 2) Amo ticōcōhuâ: no somos 
serpientes. 3) Cuix cōcoyô in tzàtzî? ¿son coyotes que aullan? 4) Miquî in 
tōtōchtin: los conejos se mueren. 5) Cuix tētepê? ¿son unas montañas? 6) Àmo 
cīcitlāltin: no son estrellas. 7) Ca michmê in ēhuâ: son pescados que se van. 8) 
Ca oquichtin in cuīcâ: son hombres que cantan. 9) Amo antēteô: ustedes no 
son dioses. 10) Ca tipīpiltin: somos unos niños. 11) Cuix amotomî? ¿ son 
ustedes otomíes? 

B. 1) Ca chichi in cochi: es un perro que duerme. 2) Ca pīpiltin in cuīcâ: son 
niños que cantan. 3) Ca otomî in tzàtzî: son otomíes que gritan. 4) Ca oquichtli 
in miqui: es un hombre que muere. 

C. 1) La mujer es mexicana. 2) ¿Los niños son mexicanos? 3) No, no son 
mexicanos, son otomíes. 4) ¿No duermen ustedes? 5) Los peces no cantan. 6) 
Los hombres viven. 7) Los mexicanos no lloran. 8) Los perros duermen. 9) No 
son unas piedras, son unas montañas. 10) Los dioses lloran. 11) No son unos 
niños los que lloran, son unas mujeres. 12) ¿Son unas estrellas? —Sí, son unas 
estrellas. 

D. 1) Cochî in cōcōhuâ. 2) Ēhuâ in otomí. 3) ¿Cuix cuīca in cihuātl?      4) 
¿Cuix cochi in mexìcatl? —Quēma, ca cochi. 5) Ca àmo mexìcatl in cihuātl. 
6) ¿Cuix ammexìcâ? —Àmo, ca totomî. 7) ¿Cuix yōlî in cīcitlāltin? 8) ¿Cuix 
àmo miquî in tēteô? 9) Ēhuâ in cōcoyô. 10) Cuīcâ in pīpiltin. 11) Ca àmo 
calli. 12) ¿Cuix chichimê? —Ca àmo, ca cōcoyô. 13) In otomî ca àmo 
chichimê, ca tlācâ. 

III 

A. 1) Nimitztlazòtla. 2) Nictlazòtla. 3) Namēchtlazòtla. 4) Tamēchtlazòtlâ. 5) 
Tamēchcaquî. 6) Amēchcaqui. 7) Amēchcaquî. 8) Tēchcaquî.    9) Tēchittâ. 
10) Nēchittâ. 11) Mitzittâ. 12) Timitzittâ. 13) Timitzānâ.    14) Mitzāna. 15) 
Quimāna. 16) Quintlazòtla. 17) Tēchtlazòtla.             18) Antēchtlazòtlâ. 19) 
Titēchtlazòtla. 
 
 

 

20) Tiquintlazòtla. 21) Titētlazòtla. 22) Titēìtoa. 23) Titēchìtoa. 24) Tēchìtoa. 
25) Mitzìtoa. 26) Tlàtoa. 27) Tlàcuiloa. 28) Tlacaqui. 29) Antlacaquî. 30) 
Antlacuâ. 31) Anquicuâ. 32) Anquichīhuâ. 33) Ticchīhua.   34) Tiqui. 35) 
Anquî. 

B. 1) Él ama a Pedro / Pedro lo ama. 2) El hombre oye a la mujer (más bien 
que: la mujer oye al hombre). 3) Él hace la casa. 4) Él bebe el agua. 5) Pedro 
la bebe. 6) Veo la casa. 7) Pedro atrapa gente. 8) Pedro los oye. 9) Las mujeres 
lo oyen. 10) Los perros ven a unos coyotes. 11) Él ve a los coyotes. 12) El 
coyote los ve. 13) Es una casa (o: son unas casas) que Pedro hace. 14) 
¿Escribes? (o: ¿dibujas?). 

C. 1) Tlacua in cihuātl. 2) Tlatta in Pedro. 3) Qui ātl in tōchtli. 4) Ca ātl in 
qui tōchtli. 5) Quitlazòtla in cihuātl in mexìcatl. 6) Quincaqui mexìcâ in 
cihuātl. 7) Quicaquî in mexìcâ in cihuātl. 8) Quimitta in cīcitlāltin. 9) Àmo 
niccua in tetl. 10) Quichīhua calli in Pedro. 11) Quimìcuiloa tētepê in Pedro. 
12) ¿Cuix àmo tiquìtoa in Pedro? 13) Àmo, niquimìtoa in cihuâ. 14) Ca 
cōcoyô in tiquincaqui. (En las frases 1, 2, 3, 5, 6, 7, 10 y 11 el sujeto podría 
situarse antes del verbo: ya no recordaremos esta posibilidad permanente). 

IV 

A. 1) Ca tèhuāntin in tamēchnōtzâ: somos nosotros quienes los llaman; ca 
amèhuāntin in tamēchnōtzâ: es a ustedes a quienes nosotros llamamos. 2) Ca 
nèhuātl in nitzàtzi: soy yo quien grita. 3) Ca yèhuātl cochi in Pedro: es Pedro 
quien duerme. 4) Ca tèhuāntin in titlacuâ: somos nosotros quienes comemos. 
5) Ca nèhuātl in niquimitta in cīcitlāltin: soy yo quien ve las estrellas; ca 
yèhuāntin niquimitta in cīcitlāltin: son las estrellas que veo. 6) Ca yèhuāntin 
mitzcaquî in tētēuctin: son los señores que te escuchan; ca tèhuātl mitzcaquî 
in tētēuctin: es a ti a quien los señores escuchan. 7) Ca yèhuātl nēchtlazòtla in 
Pedro: es Pedro quien me ama; ca nèhuātl nēchtlazòtla in Pedro: es a mí a 
quien Pedro ama. 8) Ca nèhuātl in nicmati in: soy yo quien sabe eso; ca 
yèhuātl in nicmati: es eso lo que sé. 9) Ca amèhuāntin in anquicuî in tetl: son 
ustedes quienes toman las piedras; ca yèhuātl anquicuî in tetl: son las piedras 
que ustedes toman. 

B. 1) ¿Qué es eso? —Eso son unos coyotes. 2) ¿Qué ves? —La casa.   3) ¿A 
quiénes ves? —A los otomíes. 4) No son coyotes lo que veo, son unos perros. 
5) Es carne lo que Pedro come. 6) Es Pedro quien come ca- 
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rne. 7) Es la carne que Pedro come. 8) Yo soy mexicano, ustedes son otomíes. 
9) Todo hombre muere. 10) No sé a quién llamas. 11) No oigo lo que dices. 

C. 1) ¿Tlein ticnequi? –Ca ātl. 2) ¿Tlein anquicuâ? –Ca yèhuātl in nacatl. 3) 
¿Āquìquê on? (o: ¿Ācyèhuāntin on?) –In yèhuāntin on ca àmo mexìcâ, ca 
otomî. 4) ¿Āquin cuīca? –Ca pilli in cuīca. –Amo, ca yèhuātl in Pedro. 5) In 
tèhuātl ca àmo timexìcatl. 6) Inìquê on. tlācâ àmo quicuâ michin.  7) Amo 
nicmati in āquin tlacua. 8) Amo nicmati in tlein quicua. 9) Amo niquitta in 
āquin quicua nacatl. 10) In āquin mexìcatl quimati in. 

V 

A. 1) Pedro está ahí, ¿no viene? 2) ¿Es a México a donde van? –No, es a 
Xochimilco. 3) ¿Es en Tlaxcala en donde Pedro se encuentra? —No, es aquí 
en México. 4) Hay gente allá, ¿qué hacen? 5) Los otomíes llegan aquí. 6) De 
ahí salen serpientes. 7) ¿Las mujeres vienen? –Sí, ¿no las ven? 8) Yo como 
aquí. Nosotros allá. 9) Esos señores viven (allá) en México. 10) Salimos de un 
bello lugar; allá a donde vamos no es bonito. 11) Qué es aquí? ¿ Es México? –
No, es Tlaxcala. 

B. 1) Mexìco tìcihuî. 2) ¿Cuix Xōchimīlco tàcî? 3) Ōmpa Tlaxcallān huî in 
mexìcâ. 4) Ōmpa Cuauhnāhuac huītzê inìquê on cihuâ. 5) ¿Cuix Mexìco 
titlatlazòtla? 6) ¿Cuix tiyāuh in ōmpa yāuh Pedro? –Àmo, ca yèhuātl in huītz 
in nicān ticatê. 7) Cualcān in (ōmpa) annemî. 8) Nìcihui in cānin cualcān. 9) 
Ca Cuauhnāhuac in nemî inìquê on tlācâ. 10) In āquin Tlaxcallāmpa yāuh 
quitta inon tepētl. 

VI 

A. 1) Nonnotlālia, nihuālnotlālia. 2) Nocontlālia, nichuāllālia. 3) Nontētlālia, 
nihuāltētlālia. 4) Tommopāca, tihuālmopāca. 5) Tontlacāhua, tihuāllacāhua. 
6) Titēchoncāhua, titēchhuālcāhua. 7) Tiquimoncāhna, tiquinhuālcāhua. 8) 
Toconcahua, tichuālcāhua. 9) Concāhua, quihuālcāhua. 

B. 1) Me voy a acostar allá. 2) Esa gente no se ama. 3) ¿Vienes aquí a poner 
esas flores? 4) El conejo viene a esconderse aquí. 5) ¿Se van ustedes? —No, 
nos quedamos aquí. 6) ¿Te rasuras? —No, me baño.      7) ¿Pedro está 
enfermo? —Se dice (o: dicen). 
 
 
 

 

8) Los coyotes se van corriendo. 9) ¿A dónde te vas? ¿No te encuentras bien 
aquí? 10) Vamos a tirar esas piedras allá. 

C. 1) ¿Cāmpa ommotlātiâ in pīpiltin? 2) Ca amonìcihuî, ¿cuix Tlaxcallān in 
anhuî? 3) Àmo mochīhua in. 4) Nicān àmo motta in āltepētl. 5) Cuix mocuâ in 
cōcōhuâ? 6) Àmo mi inin ātl, ca tēcocoa. 7) Noconcua in nacatl, noconi in ātl. 
8) Motlāza inin michin, ca àmo cualli. 9) Timēhua, timopāca, Mexìco 
timotlaloa (o: tommotlaloa). 10) Titēhuâ, titopācâ, Mexìco titotlaloâ (o: 
tontotlaloú). 11) ¿Tlein toconchīhua? —Noconquetza in tetl. 

VII 

A. 1) Ēyin(tin) chichimê. 2) Chicuacentin tōtōchtin. 3) Chiucnāhuin(tin) 
michmê. 4) Caxtōltin cōcōhuâ oncēmê (o: caxtōltin oncēmê cōcōhuâ).   5) 
Caxtōltin cōcoyô. 6) Chicuēyin(tin) tēteô. 7) Màtlāctin cihuâ oncēmê (o: 
màtlāctin oncēmê cihuâ). 8) Caxtōltin totōltin onnāhuin(tin) (o: caxtōltin 
onnāhuin(tin) totōltin). 9) Chicōmen(tin) tētepê. 10) Màtlāctli nōchtli omōme 
(o: màtlāctli omōme nōchtli, o: màtlāctetl omōntetl nōchtli, o: màtlāctli 
omōntetl nōchtli). 11) Caxtōlli xōchitl omēyi (o: caxtōlli omēyi xōchitl). 12) 
Màtlāctli tlaxcalli omēyi (o: màtlāctli omēyi tlaxcalli). 13) Miyaquintin (o: 
miyaquin, miyactin) pitzōmê.                  14) Mochintin (o: mochtin) mexìcâ. 
15) ¿Quēzquin(tin) cīcitlāltin? 
 
B. 1) He ahí tres otomíes que vienen aquí. 2) He ahí tres de los otomíes que 
vienen aquí (o sea: los otomíes que vienen son tres). 3) Las seis tortillas son 
comidas por ("las comen") dos perros. 4) La mujer, son quince tortillas lo que 
va a hacer. 5) ¿Nos llaman ustedes a todos? 6) Veo pocas estrellas. 7) Hay 
otros dos puercos allá. 8) Esos puercos se comen todo el maíz. 9) Ya hace 
veinte días que está enfermo. 10) Cuatro de los niños ya no están enfermos 
("los niños, cuatro ya no están enfermos"), sólo uno de ellos está todavía 
enfermo. 11) Pedro va a México, yo, mientras tanto, me quedo aquí. 12) La 
luna no aparece aún, no se la ve todavía. 

C. 1) Niquimmati oc miyaquintin tlācâ (o: nicmati oc miyac tlācatl).    2) 
Cēmê cochî in otomî. 3) Cēmê tèhuāntin ticnequî michin. 4) ¿Cuix anquinequî 
tlaxcalli in ammochintin? 5) Ca ye chicuēxihuitl in nicān câ. 6) Inin citlālin ca 
chicuacemmētztli in nēci. 7) Àmo ancaxtōltin, zan ammàtlāctin amonnāhuin. 
8) In ōmentin pipiltin ayamo cochî. 9) Nicān mochtin caté in tōtoltin. 10) Ca 
miyactlamantli in tomātl. 11) Ca ye huī- 
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tzê nāhuintin pīpiltin, ¿cān catê in oc émentin? 12) Ōmpa noconcui oc ēyi 
cuahuitl, ca zan quēzqui in nicān câ. 

VIII 

A. 1) Ōniccac, ōticcacquê. 2) Ōnicchīuh, ōticchīuhquê. 3) Ōniccuâ, 
ōticcuàquê. 4) Ōnicuīcac, ōticuīcaquê. 5) Ōnìciuh, ōtìciuhquê. 6) Ōniquīc, 
ōtiquīquê. 7) Ōniquìcuilô, ōtiquìcuilòquê. 8) Ōniquìtô, ōtiquìtòquê. 9) Ōninen, 
ōtinenquê. 10) Ōnicnec, ōticnecquê. 11) Ōnictec, ōtictecquê. 12) 
Ōnictlazòtlac, ōtictlazòtlaquê. 13) Ōnictlātî, ōtictlātìquê. 14) Ōnictolīnî, 
ōtictolīnìquê. 15) Ōnitzàtzic, ōtitzàtziquê. 16) Ōniyōl, ōtiyōlquê. 
 
B. 1) Ōmpa ōnonnotēcac. 2) In yèhuāntin on àmo ōmotlazòtlaquê.         3) 
Cuix nicān ōtichuāllālî in xōchitl on? 4) Nicān ōhuālmotlātî in tōchtli. 5) Cuix 
ōamonyàquê? —Àmo, ca nicān ōtitocāuhquê. 6) ¿Cuix ōtimoxin? Ca àmo, ca 
ōninopāc. 7) Cuix ōmococô in Pedro? —Ōmìtô in. 8) Ommotlalòquê (o: 
ōommotlalòquê) in cōcoyô. 9) ¿Cāmpa ōtonyâ? Cuix nicān àmo ōtimomâ? 10) 
Ōmpa ōtocontlāzquê in tetl in. 
 
C. 1) ¿Ya has estado en Tlaxcala? 2) Los vi (allá) en Cuernavaca.           3) 
Todavía no he mirado ahí. 4) Yo miré allá y no lo vi. 5) ¿Qué has hecho? —
Nada, solamente he dormido. 6) Nomás lo he llamado, ahí viene. 7) ¿Qué han 
hecho? —Hemos (solamente) cortado flores. 8) Pedro murió. 9) (No) son 
(sino) flores que até. 10) ¿Estuvieron ustedes contentos en México? 11) No 
fuimos, nos quedamos (únicamente) aquí. 12) Esta mujer ha amado a un 
otomí. 
 
D. 1) Ōmpa ōnēzquê in otomî, ōtēchmōtlaquê. 2) ¿Āquin ōtzàtzic? 3) Ōniquim-
pix in pīpiltin: àmo ōchōcaquê, zan ocuīcaquê. 4) In oquichtin ōquitecquê tetl. 
5) Ayamo mēhuâ in pīpiltin. 6) ¿Cuix ōanquicacquê in? —Quēmâ, ōtēchnōtz 
in Pedro. 7) Ye ōticcuàquê in tlaxcalli, ye ōtiquīquê in ātl. 8) Mochtin (o: mo-
chintin, o: in mochintin tlācâ) ye ōēhuaquê (o: ye ōyàquê, o: ye onyàquê) (o: 
moch tlācatl ye ōēhuac, ye onyâ... ), Cuauhnāhuac ōtemōquê (o: ōtemōc si se 
dice moch tlācatl). 9) Ye ōmotēcac in Pedro; ninomati, ca ayamo cochi. 10) 
Zan quēzquintin tlācâ ōtlàcuilòquê (o: zan quēzqui tlācatl ōtlàcuilô). 11) Ca 
ōhuitza in Pedro, ōtitlàtòquê, Mexico onyâ. 12) Ca ōhuāllâ in Pedro, ayamo 
ēhua. 13) Ca nicān in ōtitlācatquê, in ōtihuēyiyaquê. 
 
 
 

 
 

IX 
 
A. 1) Xicāna, xicānacān; ticānaz, ancānazquê; ticānaya, ancānayâ.       2) Xic-
caqui, xiccaquicān; ticcaquiz, anquicaquizquê; ticcaquiya, anquicaquiyâ. 3) 
Xicchīhua, xicchīhuacān; ticchīhuaz, anquichīhuazquê; ticchīhuaya, 
anquichīhuayâ. 4) Xiccoco, xiccocōcān; ticcocōz, anquicocōzquê; ticcocoāya, 
anquicocoāyâ. 5) Xiccui, xiccuīcān; ticcuīz, anquicuīzquê; ticcuiya, 
anquicuiyâ. 6) Xicuīca, xicuīcacān; ticuīcaz, ancuīcazquê; ticuīcaya, ancuī-
cayâ. 7) Xìcihui, xìcihuicān; tìcihuiz, amìcihuizquê; tìcihuiya, amìcihuiyâ. 8) 
Xiquilpi, xiquilpīcān; tiquilpīz, anquilpīzquê; tiquilpiāya, anquilpiāyâ. 9) 
Xiquìcuilo, xiquìcuilōcān; tiquìcuilōz, anquìcuilōzquê; tiquìcuiloāya, 
anquìcuiloāyâ. 10) Xicpiya, xicpiyacān; ticpiyaz, anquipiyazquê; ticpiyaya, 
anquipiyayâ. 11) Xitemo, xitemōcān; titemōz, antemōzquê; titemōya, 
antemōyâ. 12) Xictēmo, xictēmōcān; tictēmōz, anquitemōzquê; tictamoāya, 
anquitemoāyâ. 13) Xictlāti, xictlātīcān; tictlātīz, anquitlātīzquê; tictlātiāya, 
anquitlātiāyâ.    14) Xitzàtzi, xitzàtzicān; titzàtziz, antzàtzizquê; titzàtziya, 
antzàtziyâ.    15) Xiczōma, xiczōmācān; ticzōmāz, anquizōmāzquê; ticzōmāya, 
anquizōmāyâ. 
 
B. 1) ¡Chichié! 2) ¡Chichimèé! 3) ¡Cihuàé! 4) ¡Oquichtlé! 5) ¡Pīpiltiné! 6) 
¡Tōchtlé! 7) ¡Teōtlé! 8) ¡Otomitlé! 
 
C. 1) Mañana iremos a Xochimilco: allá comeremos tortillas, beberemos 
pulque. 2) Pedro no va a contar los frijoles, los va a tirar. 3) Aquí hay tomates, 
¿quieres comprar ("comprarás") uno? 4) ¿A dónde llegarán mañana? ¿A 
Tlaxcala solamente? 5) Hoy dejo esta carne, no la comeré sino mañana. 6) 
Esos niños van a crecer todavía. 7) No atormentes a los niños: van a llorar. 8) 
No te vayas, siéntate: vamos a hablar. 9) Compren esas tunas, están buenas. 
10) Ayer Pedro estaba enfermo, yo fui a verlo. 11) ¿Qué hacías? —Me bañaba 
(solamente). 12) Niños, no tiren piedras a los puercos. 13) Aquí hay carne, 
frijoles, tortillas, jitomates: comamos entonces. 14) Vean a ese hombre allá, 
¿no es Pedro? No sabía quiénes eran ustedes. 

D. 1) Pedroé, cuix mōztla Mexìco tiyāz? —Àmo, ca zan nicān ninocāhuaz, 
nitlapōhuaz. 2) Ōniccōuh tomātl, nacatl: mōztla ticcuāzquê, in cihuâ 
quichīhuazquê tlaxcalli. 3) Ca oc pīpiltin, àmo quīzquê octli.        4) ¿Cuix 
titlàcuilōz? Yālhua ye ōnitlàcuilô. 5) Inìquê in pīpiltin àmo cuīcazquê, ca zan 
chōcazquê. 6) Yālhua nicān àmo nicatca, Mexìco nitlacōhuaya. 7) Oncān 
ximocāhua, mācamo xihuāllāuh, ca mococoa in Pedro. 8) Mācamo xiccuācān 
inin nacatl, ca àmo cualli. 9) Mā nicān ni- 
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notlāli. —Mā zan ximotlāli. 10) Xictlātīcān in, ca ye huītz in Pedro, ca 
mozōmāz. 11) Inin pilli quimmōtlaya in chichimê. —Ca àmo cualli on. 12) 
Xitemōcān, rnācamo xonhuiyān, antēchpalēhuīzquê. 13) Tlā xictēmo in Pedro. 
—Quēmâ, ōmpa ninotlālōz, yālhua ōmpa catca. 14) Aoc nimitznōtza, mā 
ximiqui in cānin tiyāz. 15) Mācamo ximozōma, àmo nicmatiya in tlein 
ticchīhuaya. 
 
 

X 
 
A. 1) īcōhuāuh. 2) īcōhuāhuān. 3) īpitzōuh. 4) īpitzōhuān. 5) ītōch.       6) ītō-
chhuān. 7) ītīciuh. 8) ītīcihuān. 9) īcuauh. 10) īmeuh. 11) īteuh.   12) ītlaōl. 
 
B. 1) Mis conejos comen mucho. 2) ¿No vas a comer tus frijoles? 3) ¿Ya 
conoces nuestra ciudad? 4) Tienes muchas flores, ¿las contaste todas?  5) 
Comimos las ricas tortillas de tu mujer. 6) He allí que llegan los señores de 
Tlaxcala. 7) Tu canción es muy bella. 8) No conoce su camino. 9) Las 
mujeres de México tienen bonitas faldas. 10) No tomes este petate, es mi 
petate. 11) Este maíz es todo mío, no es de Pedro. 

C. 1) In Pedro ca mochtin ōmicquê in ītotōlhuān. 2) In Xōchimīlco tīcitl īpil ca 
cualli in īīx. 3) ¿Cuix ticmati in Tlaxcallān òtli? 4) Quitemoa in cihuātl in 
īichhui. 5) ¿Cuix ye moch ōanquicuàquê in amonac? 6) Quēmâ, zan 
ōticcāuhquê in tomiuh. 7) In nocihuāuh īcōzqui ca nèhuātl ōniccōuh. 8) Ca 
zan quēzqui in nomeuh. 9) Mōztla nicānaz in notequiuh. 10) Ca tamopilhuān, 
mācamo xitēchcāhuacān. 11) Tēteòé mā xiccaquicān in tocuīc. 12) ¿Cuix 
amèhuāntin amopitzōhuān? —Àmo, ca totīciuh īcīhuāuh īpitzōhuān. 13) 
¿Tlein in mocōn īpatiuh? 

XI 

A. 1) Ese camino es pedregozo. 2) No tenemos frijoles, no tenemos maíz. 3) 
Aquí hay un perro, ¿quién es su dueño ( "poseedor de perro")? 4) Esta mujer 
no está casada. 5) Esos niños ya no tienen padre. 6) Los pájaros tienen garras. 
7) Que mueran todos nuestros enemigos. 8) Todavía no somos padres. 9) 
Tenemos dos manos (y) diez dedos. 10) No somos más que hombres: nuestra 
carne morirá, desaparecerá. 11) Lo que haces no es sino niñerías. 12) Que tu 
corazón no llore: regocíjate, ríe. 13) No busques la gloria; busca (solamente) 
la bondad. 14) Sí, te escucho ¿qué no tengo 
 
 

 

orejas? 15) La riqueza se acaba 16) No beberé la sangre del puerco. 

B. 1) ¿Āquin quìtōz in teōyōtl? 2) Notēucyoé, ca nicmati in mocuallo.    3) 
Āxcān àmo ōniccōuh michin: àmo ōhuāllâ in michhuâ. 4) Ca tlācahuâ in 
tēuctli. 5) Ca àmo tlanèquê in tōtoltin. 6) Tixê, tinacacê tiyez. 7) Ca àmo 
māyèquê in pitzōmê. 8) Tinacayaqué, tomiyòquê, tezzòquê. 9) Àmo 
ticchīhuazquê yāōyōtl. 10) Amo miquiz, àmo polihuiz in mexìcayōtl. 11) Ca 
cualli in tàyōtl, in nānyōtl. 12) Nēchcocoa in nonacayo. 13) Ca āyô inin 
tomātl. 14) Ca tēnyòquê inìquê on tētēuctin. 15) Ca tlācayô inin āltepētl. 16) 
Inin. tōtōtl ca cualli in īquetzallo. 17) In tēuctli ca cualli in īquetzal. 18) ¿Cuix 
tipilhuâ? —Quēmâ, ca ōmentin in nopilhuān. 

XlI 

A. 1) ¿Ya se ensució este petate? —Todavía no, está limpio aún. 2) Ya se 
fortaleció mucho este niño. 3) Esos hombres están muy gordos. 4) ¿El camino 
es aún estrecho? —No, ya se volvió ancho. 5) Ayer vi a dos hombres negros. 
6) Ahora ya no son niños ustedes, se han fortalecido, han crecido, son 
hombres. 7) Esa es una vieja tortilla, no me la comeré. 8) Ese feo perro es 
malo ("no bueno"). 9) No podré transportar esa madera. 10) Son muy 
numerosos: no podré contarlos a todos. 11) Mira la altura de ese hombre. 12) 
Pedro estaba muy panzón, ahora ha enflacado mucho. 13) Nadie podrá hablar 
de la pureza de Dios. 14) Es cierto eso que dices. 
 
B. 1) Ca huel pitzāhuac inin òtli: inìqué on tlācâ quipatlāhuazquê.        2) Ca 
huel catzāhuaquê inìquê on pitzōmê: ca ōquicatzāuhquê in calli.  3) In noci-
huāuh moch ōquichipāuh in petlatl. 4) Ca tèhuāntin ōtiquintomāuhquê in 
pitzōmê. —Quēmâ, niquitta, ca cencâ tomāhuaquê. 5) Oc totōnqui in meuh, 
xiccua. --Àmo, ye cecēc. 6) Ca iztāquê inìquê in tōtōchtotōntin. 7) In 
nochichiuh àmo oquichtli, ca cihuātl. 8) Zan ancatzāhuacāpopōl. 9) Nicān 
xiccāhua inin quetzalzolli. 10) Ōquicōuh in Pedro cencâ cualli, patiyô cōzcatl. 
11) Yālhua ōhuitzâ mexìcatzitzintin. 12) Ca cencâ cualtzitzintin inìquê on 
otomî pīpiltotōntin. 13) ¿Āquin huel quichīhuaz in? --Ca yehuātl in Pedro, ca 
cencâ chicāhuac. 14) ¿Āquin yāz in ōmpa Xōchimīlco? —In nèhuātl huel 
niyāz. 15) Huel ninococoa: àmo ninēhua. 16) In tīcitl quimonitta in 
cocōxcātzitzintin. 17) Ca ōnēchcocô inin tlaxcalli ītotōnca. 
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XIII 

A. 1) āltepēc. 2) tāltepēc. 3) cōzcac. 4) mocōzcac. 5) cuahuic. 6) iztac.   7) 
nàtic. 8) nīxco. 9) nacazco. 10) omic. 11) nomic. 12) oztōc. 13) ītēnco. 14) 
moyacac. 
B. 1) El pájaro vuela hacia el cielo. 2) Tengo la peor opinión de ese hombre 
malo. 3) Hay muchos pájaros sobre mi casa. 4) Los coyotes fueron a 
esconderse en la cueva. 5) Los enemigos corren en dirección de Tlaxcala. 6) 
¿Hablan ustedes náhuatl? 7) No vayas para allá: te va a llover. 8) ¿En dónde 
está la casa de Pedro? —Está aquí. 9) ¿Dormiré en su casa (que respeto)? 10) 
En la guerra sólo moría la gente del pueblo.    11) Mi casa se encuentra cerca 
de las cañas. 12) El águila permanece sobre el nopal. 

C. 1) Petlapan, icpalpan nicâ. 2) Nocaxic câ nacatl. 3) In piltōntli ōcān in 
chapōlin in īmāc. 4) Cuix àtle cualli ō mopan mochīuh? 5) Āxcān tēcpantzinco 
câ in Pedro. 6) Tlapechco nicalaquiz. 7) Ca īpan inon xihuitl in ōmic īcihuāuh 
Pedro. 8) In īmpan totàtzitzinhuān cualli catca in āltepētl: āxcān topan huel 
ōcatzāhuac. 9) Ca cualcān in mochān.         10) Cān īnchān inìquê on tlāca? 
—Amo nicān chānèquê (o: àmo nicān īnchān) 11) ¿Cuix īmpan tinemiz in 
tētēuctin? 12) ¿Tlein īpan tinēchitta? 13) In īchān Pedro nemî chicuēyin tlācâ. 
14) Cuauhtitlan câ in tāltepēuh. —In tèhuāntin ca tepētitlan tochān (o: 
tichānèquê). 

XIV 
 
A. 1) Me duelen los pies y también me duelen los dientes. 2) No es muy 
grande, no es tampoco chaparro. 3) Es ahí mismo en donde los encontré. 4) 
Está en Xochimilco o en México. 5) Recito mi poema ("elevo el flor, el 
canto"). 6) ¿Ya tú también comiste? 7) ¿Quién es? —No sé, tal vez un 
mexicano o un español. 8) Mira a ese hombre: es el mismo (hombre) que 
comía ayer aquí. 9) Hace quince años naciste, llegaste al mundo. 10) ¡ He aquí 
que llegas, Pedro ! ¿Y qué quieres? 11) ¿ Cuándo veniste? —Esta mañana. 12) 
Yo no voy nunca a ver a Pedro, es él quien viene a verme aquí. 13) Ya es de 
noche, váyanse a acostar. —Todavía no, es todavía la tarde, no se ha puesto el 
sol. 14) Cuando murió lloramos mucho. 15) Vas a ver inmediatamente el 
nuevo huipil de María. 16) Se emborrachó con pulque. 17) Me rasuré con una 
obsidiana. 18) Ustedes son tan sucios como los puercos. 19) No me hables 
como a un perro. 
 
 
 

 
 

B. 1) Ōquināmic in tōchtli, in mazātl īòhui. 2) Àmo nicmati tlein on: àzo 
tōchtli, ànozo chichi. 3) ¿Cuix ōmpa oc catê cihuá nozo pīpiltin?            4) 
Huīptla niyāz in Xōchimīlco, nō niyāz in Tlaxcallān. 5) Cuauhnāhuac niyāuh. 
—Ca zan ye nō ōmpa in nèhuātl niyāuh. 6) Ōniccocô in Pedro. —¿Auh tlein 
ōquìtô? 7) Tletica micquê in mochintin. 8) In ìcuāc nitlāhuāna, nipāqui. 9) 
¿Quēmman toconittaz in Pedro? —Āxcān teōtlac.   10) ¿Īc tiyāz 
Cuauhnāhuac? —Ca huīptla. 11) ¿Quēnin ōticchīuh on? 12) Mācamo 
xihuāllāuh yohualnepantlâ: in yohuac ca nicochi. 13) In ōnicpōuh inin 
āmōxtli, ca miyac tlamantli nicmatiz. 14) In ōtzàtzic (niman) ōniquīz. 15) Àmo 
ōnēchpalēhuî, nō nèhuātl àmo nicpalēhuīz.  16) In īquin ōninocatzāuh, zan 
ninopāca. 17) ¿Cuix oc huèca in Mexìco? 18) Tlīltica ōniquìcuilô. 19) Zoquitl 
ic ōninocatzāuh. 20) Iuhquin timexìcatl titlàtoa. 21) Iuhquin nimācēhualli, 
iuhquin tinotēucyo tinēchnōtza. 

XV 

A. 1) Yo recuerdo el nombre de ese hombre; se recuerda...: molnāmiqui inon 
tlācatl ītōcā. 2) No sé cual es su nombre; no se sabe...: àmo momati tlein ītōcā. 
3) Pedro se enoja; uno...: cualanīhua. 4) Cuando hubieron comido, partieron, 
se fueron; cuando la gente...: in ōtlacuālōc, niman ōēhuac, onhuīlōhuac. 5) La 
gente del pueblo entra en el palacio; uno...: tēcpan calacōhua. 6) Haremos 
prisioneros a los otomíes en la guerra; se harán...: yāōpan ānalōzquê (o: 
ānōzquê) in otomî. 7) Las mujeres se sientan sobre los petates; la gente...: 
petlapan netlālīlo. 8) Todos desaparecieron; la gente...: poliōhuac. 9) No 
podré contar las piedras; no se podrán...: àmo huel mopōhuaz in tetl. 10) No 
podré contar a los hombres; no se podrán...: àmo huel pōhualōzquê in tlācâ. 
11) Ayer los vi; ayer fueron vistos...: yālhua ōamittalōquê (o: ōamittōquê). 12) 
Los niños son muy felices; la gēnte...: cencâ pācōhua. 13) Volvieron a 
México; la gente...: Mexìco ōnecuepalōc. 14) Miramos hacia el cielo; la gente 
mira...: ilhuicacopa tlachiyalo. 15) Me llevó en barco; me llevaron...: ācaltica 
ōnihuīcōc. 
 
B. 1) Este hombre no podrá ser superado en fuerza. 2) ¿Qué se hace aquí? —
Se escribe, se lee. 3) No hubo recepción: nadie vino. 4) La comida no estaba 
buena: hubo enfermos (o: la gente estuvo enferma).    5) Hace dos años que no 
hay nacimientos en la ciudad: no hay más que muertos y también idas a 
México. 6) Es de noche, no se ve nada, y no puede hacerse nada tampoco: 
mañana hará de día. 7) Los días de fiesta  
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("días grandes") se pone uno de los bellos sarapes. 8) No se sabe si está 
muerto o no. 9) Nada fue tomado y nadie fue dañado. 10) Mañana habrá un 
encuentro en Xochimilco. 

C. 1) ¿Cuix ye ōmīc in octli? 2) Ca ayaīc motta in. 3) Ōmpa tiyānquizco 
tlacōhualo, tlanāmaco. 4) Oztōc ōhuīlōhuac, ōnetlātilōc. 5) Mocaqui in 
Malintzin īcuīc. —Àmo, ca àmo yèhuātl caco in Malintzin. 6) Mōztla 
monāmacaz xōchitl in tiyānquizco. 7) Àmo huel tipalēhuīlōz. 8) Ōmpa àmo 
tlàtōlo mexìcacopa. 9) Inìquê on pīpiltotōntin àmo cualtin catcâ: ic 
ōnezōmalōc. 10) ¿Cuix nicān ōhuālhuīlōhuac? 11) Mōztla cuīcōz, huetzcōz 
tlacuālōz, tlaīhuaz. 12) Quēmâ: mocuāz mōlli, mocuāz tamalli, mīz octli. 13) 
Tlàpalōlo in tēuctli in ìcuāc nicān quīza. 14) Nicān īpan āltepētl ōmicōhuac. 
15) Nicān àmo timacho. 16) Motlazòtla in xōchitl. 

REVISIÓN 
 
A. 1) caña. 2) ciudad. 3) papel. 4) agua. 5) propiedad, bien. 6) casa.        7) 
boca. 8) morada. 9) chile. 10) mujer. 11) estrella. 12) serpiente.        13) 
madera, árbol, palo. 14) bueno, bello. 15) águila. 16) frijol. 17) pie. 18) día. 
19) sal. 20) vientre. 21) ojos, cara. 22) macehual, hombre del pueblo. 23) 
mano. 24) maguey. 25) metate. 26) luna, mes. 27) pescado. 28) campo. 29) 
oreja. 30) madre. 31) nopal. 32) tuna. 33) pulque.         34) hombre, macho, 
marido. 35) camino. 36) petate. 37) hijo, niño, noble. 38) pluma. 29) padre. 
40) dios. 41) montaña. 42) piedra. 43) labio (también: borde). 44) señor. 45) 
mercado. 46) cosa, especie. 47) maíz (desgranado). 48) tortilla. 49) rey. 50) 
hombre. 51) tierra. 52) fuego.    53) pava. 54) nombre. 55) conejo. 56) sol. 57) 
pájaro. 58) año (también: hierba). 59) flor. 60) nariz (también: punta). 61) 
corazón. 62) llegar, alcanzar. 63) entrar. 64) oír, escuchar. 65) estar. 66) dejar, 
abandonar (reflexivo: permanecer). 67) observar, esperar (tla-: mirar). 68) 
hacer, fabricar. 69) llorar. 70) dormir. 71) hacer mal (refl.: estar mal, 
enfermo). 72) comer. 73) tornar, voltear (refl.: regresar). 74) tomar. 75) cantar.    
76) hacer viento. 77) levantarse, partir (intrans.) ; levantar, recoger (trans.). 
78) llevar, cargar. 79) venir. 80) beber. 81) ver. 82) escribir, dibujar, pintar. 
83) decir, hablar de. 84) esparcirse 85) sentir, saber, conocer. 86) morir. 87) 
vivir, habitar. 88) querer, desear. 89) ser feliz, regocijarse. 90) guardar. 91) 
perderse, desaparecer. 92) contar, leer.     93) llover. 94) salir, pasar. 95) 
cortar. 96) terminar. 97) amar, querer.   98) posar, sentarse. 99) hacer calor, 
buen tiempo. 100) ir. 
 
 

 
 

B. 1) más bien, bastante. 2) ustedes. 3) nadie. 4) no. 5) nada. 6) tal vez. 7) 
quien. 8) ahora, hoy. 9) (partícula que marca la afirmación: "es un hecho 
que..."). 10) dónde. 11) muy. 12) un(o). 13) (partícula que indica la 
interrogación). 14) tres. 15) bien, mucho (indica también posibilidad). 16) 
lejos. 17) grande. 18) (partícula que indica la manera, la causa o el 
instrumento: "por ello, por esto"). 19) (demostrativo de proximidad: "esto" y 
partícula determinativa equivalente al artículo definido y a ciertas 
conjunciones). 20) tal, parecido. 21) cuándo. 22) y. 23) (partícula optativa: 
"ojalá fuera que...") 24) numerosos, mucho(s). 25) todo.         26) mañana. 27) 
cuatro. 28) yo. 29) aquí. 30) entonces, inmediatamente. 31) también. 32) 
todavía, mientras que. 33) (demostrativo alejado: "eso") 34) allí. 35) dos. 36) 
allá. 37) sí. 38) cuándo. 39) cómo. 40) cuanto.     41) justo, apenas. 42) 
nosotros. 43) tú. 44) (partícula que indica una suposición: "si es que..."). 45) 
qué. 46) ayer. 47) ya, he ahí que....        48) ellos, ellas. 49) él, ella, esto. 50) 
solamente. 

C. 1) cuitlatl, īcuitl. 2) āyòtli, īāyô. 3) chālchihuitl, ichālchiuh. 4) tzacualli, 
ītzacual. 5) totōltetl, ītotōlteuh. 6) huèxōlotl, īhuèxōlouh. 7) pochtēcatl, 
īpochtēcauh. 8) cuezcomatl, īcuezcon. 9) matlatl, īmatl. 10) māxtlatl, īmāxtli. 
 
D. 1) cīcìtin, īcìhuān. 2) mōyōyô, īmōyōhuān. 3) tōltēcâ ītōltēcahuān.     4) 
cuānacamê, īcuānacahuān. 5) tītlantin, ītītlanhuān. 6) cuēcueyâ, īcueyāhuān. 
7) māmaltin, īmālhuān. 8) nāmictin, īnāmichuān. 9) yōlquê, īyōlcāhuān. 10) 
quimichmê (quimichtin también existe), īquimichhuān. 
 
E. 1) ¿Āc amèhuāntin? –(In) tèhuāntin (ca) tamopilhuān. 2) ¿Āc yèhuāntin on? 
–Ca tētēuctin. 3) ¿Āc yèhuāntin on? –Ca yèhuāntin in tētēuctin. 4) ¿Tlein 
tiquitta? —Ca yèhuātl in īcal Pedro. 5) Ca tèhuāntin in ticmatî. 6) In 
tèhuāntin ca ticmatî. 7) Àcān āc ōniquittac. 8) Aīc tle ōniccuīc.     9) Ayāc 
notâ, àtle nocal (o: àmo nitatê, àmo nicalê). 10) In āquin ōquichiuh in (ca) 
miquiz. 
 
F. -a/ 1) īpān in īmā. 2) ītlan in nocuauh. 3) īca in chīmalli. 4) īpān in īitzhui. 
5) ītech in īāmauh. 

-b/ 1) āmoxpan. 2) teticpac. 3) tlīltica. 4) xiuhtitech. 5) nopetlapan. 

G. -a/ 1) tlatta. 2) tlalcāhua. 3) tlàtoa. 4) tlàcuiloa. 5) tlai.  

     -b/ 1) motta. 2) molcāhua. 3) mìtoa. 4) mìcuiloa. 5) mi. 
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      -c/ 1) amoncochî. 2) xocontēmo. 3) anconcuepâ. 4) xiquimompalēhui.    5) 
nontlapōhua. 

      -d/ 1) xichuāltēmo. 2) anhuālmocuepâ. 3) quihuālāna. 4) xihuāltēpalēhui. 
5) xihuāllatēmo. 

      -e/ 1) nontlacōhua. 2) nihuāllacuepa. 3) xitēpalēhui. 4) xontēpalēhui. 5) 
nihuāllatlātia. 
 
H. -a/ 1) ōnihuetzcac. 2) ōtitēhuitec. 3) ōxeliuh. 4) ōticpolòquê. 5) ōantezquê. 
6) ōtlècōquê. 7) ōticpatlac. 8) ōtlaināx. 9) ōtlamâ. 10) ōnìzac.       11) ōam-
māhuiltìquê. 12) ōtiquìtzon. 13) ōnicpīc. 14) ōchamāhuac.       15) ōnic-
chamāuh. 

     -b/ 1) mā nihuetzca. 2) (mā) xitēhuītequi. 3) mā xelihui. 4) mā ticpolōcān. 
5) (mā) xitecican. 6) mā tlècōcān. 7) (mā) xicpatla. 8) mā tlaināya. 9) mā 
tlama. 10) mā nìza. 11) (mā) ximāhuiltīcān. 12) (mā) xiquìtzoma. 13) mā 
nicpi. 14) mā chamāhua. 15) mā nicchamāhua. 

     -c/ 1) nihuetzcaz. 2) titēhuītequiz. 3) xelihuiz. 4) ticpolōzquê. 5) antecizquê. 
6) tlècōzquê. 7) ticpatlaz. 8) tlaināyaz. 9) tlamāz. 10) nìzaz.      11) ammā-
huiltīzquê. 12) tiquìtzomaz. 13) nicpīz. 14) chamāhuaz. 15) nicchamāhuaz. 

     -d/ 1) nihuetzcaya. 2) titēhuītequiya. 3) xelihuiya. 4) ticpoloāyâ.        5) 
anteciyâ. 6) tlècōyâ. 7) ticpatlaya. 8) tlaināyaya. 9) tlamāya. 10) nìzaya. 11) 
ammāhuiltiāyâ. 12) tiquìtzomaya. 13) nicpiya. 14) chamāhuaya. 15) 
nicchamāhuaya. 
 
I. 1) Ancelīlōzquê, antlàpalōlōzquê. 2) Tlaīhuac, mīc in ātl. 3) Àmo 
ōnilcāhualōc: ca ye ninōtzalo. 4) Huel necocōlo, ca micōhuaz. 5) Palēhuīlōz 
in nopil. 6) Motēmoāya teōcuitlatl. 7) Mocōuh petlatl, monāmacac caxitl. 8) 
Ōnimōtlalōc, huel ōnicocōlōc. 9) Nicān ōnecāhualōc, àmo ōquixōhuac. 10) 
Ca timacho, momati in motōcā. 

J. 1) quīz (base 2 de quīza) : "salió"; qu-ī-z "lo deberá". 2) ō-mic "está 
muerto"; ō-m-ī-c (m- reflexivo) "se bebió". 3) ō-man (de mani) "se 
desparramó"; ō-m-ān (m- reflexivo, verbo āna) "se le atrapó" (con el sentido 
de un verdadero reflexivo, māna significa también "se extiende, se agranda"). 
4) m-e-uh (m- posesivo 2a. persona, -uh sufijo posesivo) "tus frijoles"; m-ēuh 
(m- reflexivo, v. ēhua) "se levantó". 5) tec-o (pasivo de tequi) "está cortado, se 
le corta"; tēc-o (pasivo de tēca) "se le acuesta". 6) on-ēhua-c "partió (hacia 
allá)"; ō-n-ēhua-c "partí". 7) t-e-huâ (-huâ sufijo de poseedor) "tienes frijoles"; 
t-ēhua-' "partimos". 8) ō-ni-pāc (de 
 
 

 

pāqui) "me regocijé"; ō-ni-c-pāc (de pāca) "lo lavé". 9) nitemō-z (de temo) 
"descenderé"; ni-c-tēmō-z (de tēmoa) "lo buscaré". 10) ni-cuīca "canto"; ni-c-
huīca "lo llevo". 

XVI 

A. 1) Que uno puede o debe recibir. 2) visible. 3) lavable, o que hay que lavar. 
4) contable, numerable, legible. 5) amable, o que hay que amar.   6) a 
esconder. 7) que uno puede o debe cerrar. 8) adhesivo. 
 

B. 1) tlazalōlōni, ītlazaloāya. 2) tlàcuilōlōni, ītlàcuiloāya. 3) neximalōni, 
īneximaya. 4) tētlazatlalōni, ītētlazòtlaya. 5) tlachiyalōni, ītlachiyaya.   6) 
chōcōhuani, īchōcaya. 

C. 1) Los niños no hacen sino llorar. 2) ¡Si tan sólo no hubiéramos vivido en 
el pecado! ¡Si solamente hubiéramos sido buenos y virtuosos! 3) ¡Si supieras 
lo que sucedió! 4) El escriba perdió (o: rompió) sus instrumentos. 5) La 
serpiente no está visible. 6) ¿Por qué tomas el látigo? ¿Me vas a pegar? 7) Es 
él quien será nuestro rey. 8) Atrapamos a nuestros ladrones. 9) Los días de 
fiesta acostumbro ir a la iglesia.         10) Mis clientes ("compradores") 
regresaron al mercado. 11) Esas flores son muy resistentes: no se les puede 
cortar. 12) Tengo mucho miedo de ("me asustan mucho las") bestias feroces. 
 
D. 1) ¡Mā xiquittani in īcal! 2) Ca huel tēpalēhuî in tlatecōni. 3) Zan 
titzàtzinipōl. 4) Ca cencâ tlazòtlalōni in Malintzin. 5) Mācamo xiccui in 
motēhuītequiya. 6) Ōnicān in tlàcuilàcāyōtl. 7) Ca àmo panahuīlōni inon 
cihuātl īcuallo. 8) ¡Macaīc ōnichtequini! 9) Àmo ilcāhualōni inin ilhuitl. 10) 
Ca cencâ huetzcani in Pedro. 11) Tiquintlàpaloâ in totlamatcāhuān. 12) Ca 
cochî in īntēpixcāhuān in māmaltin. 13) ¡Nicān ticâ! Àmo tochān tihuāllāni. 

XVII 

A. 1) Tlāhuāncātlàtōlli. 2) Teōpixcācalli. 3) Cihuāpitzōtl. 4) Yacacuitlatl.  5) 
Ācōhuātl. 6) Nòpalxōchitl. 7) Ātēntli. 8) Omicalli. 9) Cuauhtēntli.  10) Tlāltetl. 
11) Xōchiyāōyōtl. 

B. 1) Tōchìcihui; tōchìciōhua. 2) Quicamacāhua yamāncātlàtolli; 
mocamacāhua yamāncātlàtōlli. 3) Mocamapāca; necamapāco. 4) Chīltequi; 
chīlteco. 5) Quimīxcāhua in īpiltotōnhuān; īxcāhualô in īpiltotōnhuān. 
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6) Quìtipāca in cōmitl; mìtipāca in cōmitl. 7) Monacazcocoa; nenacazcocōlo. 
8) Tlacualchīhua; tlacualchīhualo. 9) Tlemiqui; tlemicōhua. 10) 
Chipāhuacānemi; chipāhuacānemōhua. 
 
C. 1) Los días de fiesta se hace mole y tamales. 2) Eres muy valiente ("tienes 
un corazón viril"). 3) No te comas las espinas del pescado.         4) Nunca he 
comido carne humana. 5) No vendo papel. 6) María se encerró en su casa. 7) 
Cuido ("mantengo a la vista") bien a los prisioneros. 8) Acabo de lavarme el 
cabello. 9) Aquí no se fabrican petates. 10) Esos niños fueron hechos 
huérfanos. 11) Ya tengo el cabello blanco ("estoy blanco de los cabellos"). 12) 
No hay vendedor de sal en el mercado. 13) Porquero, ¿a dónde llevas a tus 
puercos? 
 
D. 1) Ca cōhuātetl. 2) Ca icnōtlacualli. 3) Ca michmōlli. 4) ¿Cuix ticmati in 
otontlàtōlli? 5) Pitzōcalco niyāuh. 6) Tēyāōnōtzalo. 7) Āltepēmīlpan câ in 
Pedro. 8) Nicuauhxima. 9) Ōnēchīxnōtz. 10) Tinacacāhuaz. 11) Ayamo 
titēntzonê. 12) Mōztla ticcuāzquê nacatamalli. 13) In nōchtli ca īxōchicuallo 
in nòpalli. 14) Ātēnco tihuî. 
 

XVIII 
 

A. 1) Ticmaca. 2) Tiquimmaca. 3) Tiquimmaca. 4) Anquimmacâ. 5) Antēch-
immacâ. 6) Annēchimmacâ. 7) Nēchimmaca. 8) Nēchmaca. 9) Nēchilhuia. 10) 
Nilhuīlo. 11) Amilhuīlô. 12) Ilhuīlo. 13) Ilhuīlô. 14) Pòpolhuīlô. 15) 
Motēpòpolhuia (tēpòpolhuīlo). 16) Tictēpòpolhuia. 17) Tinēchpòpolhuia. 18) 
Tinēchtlapòpolhuia. 19) Titēchtlapòpolhuia. 20) Tiquintlapòpolhuia. 21) 
Tiquimpòpolhuia. 22) Anquimopòpolhuiâ. 23) Anquimopòpolhuiâ. 24) An-
quimocuitlahuiâ. 25) Antēchmocuitlahuiâ. 26) Tinecuitlahuīlô. 

B. 1) No son nuestros amigos: no les daremos flores. 2) Quédate aquí, tengo 
aún muchas cosas que decirte. 3) Háblame pues, yo te escucharé.  4) Voy al 
mercado, ¿ se ocuparán ustedes de mis perros mientras tanto? 5) Está bien, 
dánoslos, los cuidaremos bien. 6) ¿Qué te sucedió ayer? No te vimos. 7) Ya se 
lo hemos dicho: no queremos tunas. 8) Pedro dio muchos collares ("nume-
rosos son los collares que él dio") a esa mujer.   9) Nos regalamos guajolotes. 
10) Ustedes no son sino unos asquerosos ladrones. 11) En mi casa se hace 
harina y tortillas. 12) Tuve un mal sueño ("no es bueno lo que soñé"). 
 
 

 
 
 
 

C. 1) Ca āmatl in ōnimitzmacac. 2) Ca cualli inin āmoxtli. Āxcān oc nicpōhua, 
mōztla namēchmacaz. 3) Ca mococoa in Malintzin. —Ca nicmati, 
ōnēchilhuìquê in ītàhuān, in nèhuātl ōniquimilhuî in tocnīhuān. 4) In 
Malintzin quimmocuitlahuia in pīpiltotōntin, àmo quichīhuaz mōlli. 5) ¿Tlê 
tāyi? —Àmo nicmati, àhuel nitlacua, àzo ninococoa. 6) Mā nicān 
ximotlālīcān, ca namēchilhuīz in tlein ōnāx yālhua. 7) Ca nèhuātl 
nicnocuitlahuīz in, in tèhuātl titlachiyaz. 8) Mācamo xiquimmacacān octli in 
pīpiltotōntin: ca quincocōz. 9) Ca tōtoltin in antēchimmacâ, àmo huēhuèxolô. 
10) Elimiquî in mīlèquê. 11) ¡Oc ōtichtec! Àmo titlapòpolhuīlōni. Àmo 
tipòpolhuīlōz inin tlàtlacōlli. 12) Ayamo moteci in tlaōlli. 13) Ca cencâ 
tētlapòpolhuiāni in Dios. 

XIX 
 
A. 1) Ōtēchchōctî: nos hizo llorar. 2) Quincochītīz: los hará dormir.       3) 
Ōquitzàtzītî: lo hizo gritar. 4) Ōnēchchīhualtî calli: me hizo hacer casas. 5) 
Tēchtēmōltia xōchitl: nos hace buscar flores. 6) Tēchxōchitemōltia: nos hace 
buscar flores. 7) Ōamēchilcāhualtî in ītōcā: les hizo olvidar su nombre. 8) 
Quicualtia nacatl: le hace comer carne. 9) Quimītî octli: les hizo beber pulque. 
10) Cātlītî: lo hizo beber (o: lo hizo beber agua). 11) Mitztlapōhualtia: te hace 
contar. 12) Ōnēchtlāzaltî in tetl: me hizo tirar la piedra. 13) 
Tēchtētlàpalōltiāya: nos hacía saludar a la gente. 14) Amēchtēnōtzaltīz: les 
hará llamar a la gente. 15) Tēchneittaltia: nos hace vernos. 16) 
Nēchnepācaltia: me hace bañarme. 17) Nēchtelīnia: me hace desgraciado. 18) 
Amēchtēcac: los acostó. 
 
B. 1) Ōtichōctīlōquê. 2) Cochītīlōzquê. 3) Ōtzàtzītīlōc. 4) Onichīhualtīlōc 
calli. 5) Titēmōltīlô xōchitl. 6) Tixōchitēmōltīlô. 7) Ōamilcāhualtīlōquê in 
ītōcā. 8) Cualtīlo nacatl. 9) Ītīlōquê octli. 10) Ātlītīlōc. 11) Titlapōhualtīlo. 12) 
Ōnitlāzaltīlōc in tetl. 13) Titētlàpalōltīlōyâ. 14) Antēnōtzaltīlōzquê. 15) 
Tineittaltīlô. 16) Ninepācaltīlo. 17) Nitolīnīlo. 18) Antēcōquê. 
 
C. 1) No hagas llorar, no hagas gritar al niño. 2) Háganlo salir. —Ya salió. 3) 
¿Tienes miedo? ¿Y qué es lo que te asusta? No temas. 4) Hago hacer tortillas a 
María. 5) El jarro se rompió, soy yo quien lo ha roto.     6) El oro es precioso: 
a los españoles les gusta mucho. 7) Todas las flores se secan: es el sol quien 
las seca. 8) El hielo se derrite bajo el efecto del fuego. —Sí, el fuego lo hace 
derretirse. 9) Mi casa se quemó. —¿Quién la quemó? 10) Sube las piedras. 
No, las voy a bajar. 11) Esos hombres  
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me dan miedo, no voy a dejarme ver. 12) Hay flores dibujadas sobre ese 
papel. 13) Recuérdame quién es él. 14) Pedro va a entrar: hazlo entrar tú. 15) 
El hilo se rompió. 16) Rompió el hilo. 17) ¿Se lo hicieron hacer? 

D. 1) Ōnicāhualtīlōc in tetl. 2) Ca pàtiz inin tlācatl. 3) Oliniya in tlālli. 4) 
Huel coliniāya in īnacaz. 5) Ōcochītīlōc in cocōxqui. 6) Àmo huel tlàtōltilōz. 
7) Àmo nimitzpiyaltīz in noteōcuitl. 8) Huel ōantēchhuetzquitìquê. 9) Yālhua 
ōtiquintlāhuāntìquê in amocnīhuān, ōtiquimītìquê octli. 10) Yāōpan 
mictīlōquê cēmê tētēuctin. 11) Ye ōpoliuh in mexìcayōtl, ōquipolòquê in 
caxtiltēcâ. 12) ¿Cuix amēchpāctia in pitzōnacatl? Yālhua ōticmictìquê in 
topitzōuh. 13) Ōticaquītīlōquê, ōtimachtīlōquê in teōtlàtōlli. 
 
 

XX 

A. 1) Ōmitzcualānilî in Pedro: Pedro se enojó contigo. 2) Nimitzchipāhuilīz 
in mopetl: (Te) limpiaré tu petate. 3) Ōnimitzīxcocolhuî in mopil: le hice daño 
en el ojo a tu hijo. 4) Nimitzilcāhuilia in motōcā: olvido tu nombre. 5) 
Ōmitznāmiquilî in mocihuāuh: encontró a tu mujer. 6) Ōtimitzpōhuilìquê in 
motomin: hemos contado tu dinero. 7) Nimitznepiyalia: me cuido de ti. 8) 
Ticmopiyalia: lo guardas para ti. 9) Ōmitzichtequilìquê: te robaron. 10) 
Mitzpolhuia in mocax: el (te) pierde (o: rompe) tu plato. 11) Mitzinyōllālīlia 
in moconēhuān: (él) consuela a tus hijos. 12) Ōnimitzixtlāhuî in meuh: te 
pagué tus frijoles. 

B. 1) Llama a mis hijos. 2) No soy yo quien comió sus tortillas. 3) ¿Me vas a 
enrollar el hilo? 4) Ustedes han ofendido mucho a nuestros padres. 5) Ayer se 
cantó aquí, se cantó en honor del señor. 6) La gente llora a los muertos. 7) 
Los otomíes (me) han matado a mi padre. 8) El perro gruñe contra nosotros. 
9) Pónme eso aquí. 10) Pónle mi sarape. 11) Conduce a su hijo al señor. 12) 
Tú no has trabajado para mí: no te pagaré. 13) No enseñes mi dinero. 

C. 1) Xictlālili iztatl in ātl. 2) Tēchcotōnilizquê in toyac in tonacaz o 
tēchyacacotōnazquê, tēchnacazcotōnazquê. 3) In mocnihuān ōtiquincuīlî in 
īmāxcā, huel ōtiquintlàtlacolhuî. 4) Tlein ōmitznāmactî in pochtēcatl? 5) 
¿Tleīca ōtinēchtlatīlî in nāmauh? 6) Xinēchzalhui inin āmatl. 7) Huel 
ōnēchpalēhuilî in notàtzin. 8) Mā xinēchincelīli in nopilhuān. 9) Inon 
oquichtli ōmitzelēhuilî in mocihuāuh. 10) Cualli nimitznequilia. 11) Tic- 

 
 

 
 

totlāxiliâ in totlàtlacōl. 12) Ōnitlàcuilhuīlōc. 13) In nototōlhuān xinēchim-
piyaltīli in Pedro. 14) Ca ye ōnamēchixtlāhuî in amotlaōl. 

XXI 

A. 1) Ōquimoquechcotōnilìquê: le cortaron el cuello. 2) Ōquimocotōnilīlìquê 
in īquech: le cortaron el cuello. 3) Ye ōmomiquilî in notàtzin: mi padre murió. 
4) Tlā xocommocāhuili in: deja eso. 5) ¿Cuix àmo ticmomachiltia?: ¿no lo 
sabes? 6) Mōztla huālmohuīcaz: vendrá mañana. 7) Mōztla xihuālmohuīcacān: 
vengan mañana. 8) Tlein oticmocōhuilî? ¿Qué compraste? 9) Ōmpa 
moyetzticatê: están allá.      10) Nimitznonōchilīlia in mopiltzin: llamo a tu 
hijo. 11) Nicān ōmotēcatzinòquê: se acostaron aquí: 12) Huel motolīnìtzinoa: 
es muy desgraciado. 13) Ticmītia octli: bebes pulque. 14) Tiquimmītīlî octli: 
los hiciste beber pulque. 15) Nimitznotēnnāmiquīlia: te beso las manos. 16) 
Quimmoyacāniliāya in mexicâ: dirigía a los mexicanos. 17) Huel 
tinēchmoyōllālīlia: me consuelas bien. 18) Mā ximoyōllālìtzino: consuélate. 

B. (A excepción de las oraciones 5 y 14, todos los verbos están en forma 
honorífica). 1) Traga esa medicina. 2) No asustes a los niños. 3) ¿Cuándo 
llegarás allá? 4) ¿Y cuándo regresarás aquí? 5) He (infame como soy) vivido 
en el pecado. 6) ¿Quieres dinero? 7) Te mostraré mis pavos.       8) ¿Te 
ocuparás de mi hijo? 9) ¿Los hiciste hacer algo? 10) Dame tus guajolotas. 11) 
Ahí viene el rey. 12) Todavía es de noche, ¿y ya nos haces levantarnos? 13) 
La noble dama se mira en el espejo. 14) Has (infame) pecado mucho, Nuestro 
Señor te enviará (hon.) al infierno. 

C. 1) Ximoxintzino. 2) Mōztla Cuauhnāhuac xommohuīcacān. 3) Ōnēchmo-
tequililî xōchitl in Malintzin. 4) Tleīca timozōmàtzinoa? 5) ¿Tleīca 
tinēchmozōmālīlia? 6) Ca mococòtzinoa in tlàtoāni. 7) Ōquimomalacachilhuî 
in Malintzin in ichtli. 8) Mācamo xicmolhuīli in Pedro. 9) ¿Cuix 
ōticmotlalhuīlî in, Pedro? 10) Ye ōnimitznotlamaquilî. 11) Ximopanōltīcān, 
ximocalaquīcān, ximotlālìtzinōcān. 12) Mecatica xicmolpīli.    13) Nic-
nochīhualtīlia tlaxcalli in nonāntzin. 14) Ye ōtimopolihuītî.       15) Ōnicmic-
tìpōlô in notàtzin. 16) Tēchān ōnichtecpōlô. 

XXII 

A. 1) Ōnātlīca; nātlīzquia; mā nātlî. 2) Ōtimococòca; timococōzquia; mā 
timococô. 3) Ōnēzca; nēcizquia; mā nēz. 4) Ōtìciuhcâ; tìcihuizquiâ; mā 
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tìciuhtin. 5) Ōanquināmacacâ; anquināmacazquiâ; mā anquināmacàtin. 6) 
Ōmoxincâ; moximazquiâ; mā moxintin. 
 
B. 1) Nicochico; nicochitīuh. 2) Nitlanāmacaquiuh; nitlanāmacatīuh.     3) 
Ōtitlacōhuaco; ōtitlacōhuato. 4) Mā quinnōtzaquî; mā quinnōtzatî.      5) Qui-
yōllālīcô; quiyōllālītīhuî. 6) Titlacuācô; titlacuātīhuî. 7) Ōniquimpalēhuīco; 
ōniquimpalēhuīto. 

C. 1) Había tomado el plato y lo dejé caer (de las manos), cayó al suelo, casi 
se rompe. 2) No dejes caer eso, es valioso. 3) No mires! No debes ver lo que 
atemoriza. 4) Pedro estaba a punto de matar a su mujer, yo fui a liberarla. 5) 
No ofendan (hon.) a su madre. 6) El sol va a salir sobre nosotros. 7) Yo había 
traido calabazas, y ya no están aquí ¿quién vino a llevárselas? 8) El dueño 
duerme: entremos a su casa, quitémosle su guajolota. 9) Los enemigos van a 
venir a matarnos. 10) La casa iba a quemarse, pero nosotros le arrojamos agua 
y así el fuego se extinguió. 

D. 1) Chālco niyāzquia, yēcê ōninococô. 2) ¡Mā ticalac! Ca mococoa in 
notàtzin. 3) Mā timomāuhtî, ca nèhuātl. 4) Ōmococòca, auh ōpàtic.        5) 
Ōnimitztlàcuilhuìca, auh ōtlatlac in āmatl. 6) Mā nēn àtictlaxtlāhuî in 
tōltēcatl. 7) Molcāhuatīuh in mexìcatlàtōlli. 8) Àmo, zan molcāhuazquia, yēcê 
aocmo molcāhuaz. 9) ¿Tlein (ō) titēchilhuīco? 10) Ōtēchmāquīxtīco (o mejor 
ōtēchmomāquīxtīlīco) in Totēucyo. 11) ¡Mā xinēchpalēhuīqui! Nicchīhuazquia 
tlaxcalli, auh ōcēuh in tletl. 12) Ōniccōuhca nacatl, zan yèhuātl ōnēchcuālî in 
nochichiuh. 13) Huel ìcihuiya, auh zan huetzizquia. 

XXIII 
 
A. 1) La vejez es muy difícil. 2) La sirvienta hace tortillas. 3) Ve a lavarte las 
orejas, las tienes sucias ("tienes excremento en las orejas").    4) Ese gran 
capitán fue a morir a la guerra. 5) Me comieron las pulgas en la cama. 6) Eres 
voraz como un perro. 7) ¿Qué traen? 8) Sírvanse permanecer de pie, señores. 
9) Yo me habría quedado acostado, pero me llamaron y me levanté de la 
cama. 10) No eres sino un enano, no podrán ponerte ese gran sarape. 
 
B. 1) Nilamatcāhué, ¿tlein ticchīhua? 2) Ca tīxcuitla. 3) Quintlazòtlâ in 
tēlpōpōchtin in ichpōpōchtin. 4) Ca huel ohuî in tēiccāuhyōtl. 5) Mā ìca- 
 
 
 

 
 

cān in mācēhualtin. 6) Ca cuāāyò(tic). 7) Ca huēyi in mazātl īcuācuauhyo. 8) 
Iuhquin amalomê ampapaltin. 9) Yohuac nicochini, nononi. 10) Ca yèhuāntin 
in caxtiltēcâ in ōquinhuālitquiquê in cahuayomê (o: cahuayòtin) īhuān in 
cuācuahuèquê. 11) Ōtiquimihuàquê in tochpōchhuān. 

XXIV 

A. 1) Regresaré contigo. 2) Voy a los campos de flores. 3) ¿Los coyotes viven 
en los lugares montañosos y llenos de cuevas ? 4) ¿Por qué no viniste? —
Simplemente porque no quise. 5) No vayas al bosque, quédate con los demás. 
6) ¿Hay espacios luminosos ("intervalos entre los árboles") en el bosque? —
Sí, vamos al centro del bosque. 7) Tenemos recámaras separadas. 8) Lo 
encontré en la entrada. 9) Lo compré en la tienda de papel. 10) El sol todavía 
no aparece, aún llueve. 11) No murió solo, lo mataron. 12) Con permiso. —
Pase. 13) Vete a otro lado. 14) He aquí lo que me ocurrió. 15) Allá crecen ("se 
hacen") todo tipo de flores. 

B. 1) Mā amopaltzinco xinēchmopalēhuīlīcān. 2) Tle īpampa (o: tleīca) 
tichōca? —Īpampa in ōmomiquilî notàtzin. 3) Ca īnnāhuac ōninenca in otomí. 
4) Tlapan (o: tlacpac) ōnitlatēmô, nō tlatzintlan ōnitlatēmô: ca àtle ōnicnēxtî. 
5) Mocuitlapan (o: motepotzco) xitlachiya. 6) Cecni calco ōcalac in chichi. 7) 
Ātl ìtic câ tetl. 8) Ōniyâ Mexìco in īnhuān cihuâ.     9) Cuix ātlâ nemî in 
māmazâ? —Àmo, ca zan cuauhtlâ. 10) Mīxco câ in yāōyōtl. 11) Àmo 
quīxōhuayān in ōquīz. 12) Àmo tèhuātl motlàtoāyān. 13) Tōnatiuh īcalaquiyān 
nemi. 14) Tōnatiuh īquīzayāmpa huî.            15) Inìquê on tlācâ ca àmo 
tohuānyōlquê. 16) Necoc tinacacèquê. 17) Iz câ etl: xitlacua. 

XXV 

A. 1) Ōmpōhualli ommàtlāctli. 2) Epōhualli oncaxtōlli. 3) Chicuacempōhualli 
ommācuilli. 4) Centzontli īpan mācuilpōhualli. 5) Ōntzontli īpan 
màtlācpōhualli. 6) Mācuiltzontli. 7) Màtlāctli omōntzontli īpan mà-
tlācpōhualli. 8) Cēxiquipilli īpan mācuiltzontli. 9) Centzontli īpan caxtōlli 
oncempōhualli īpan caxtōlli oncē. 10) Ētzontli īpan caxtōlpōhualli īpan 
caxtōlli onnāhui. 
 
B. 1) 28 000. 2) 1952. 3) 215. 4) 385. 5) 2 368. 
 
C. 1) Te he traído algunas tunas. 2) Le dirán al padre todos sus pecados . 
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3) Pedro tiene cuatro hijos, y yo también tengo cuatro. 4) No molestes a los 
otros niños. 5) El maguey de aquí es inmenso: en mi país es de otra especie, es 
pequeño. 6) La lengua de Xochimilco y la de Cuernavaca son ambas el 
náhuatl; la lengua de los otomíes es diferente. 7) No lo hice por mi propio 
gusto, me hicieron hacerlo. 8) El agua salió por los tres lados. 9) No te pagaré 
diez reales, sólo cinco. 10) Iré solo al bosque. 11) No es sino la segunda vez 
que bebo pulque. 
 
D. 1) Ōnimitztequilî xōchitl: cequi chichīltic, cequi iztāc. 2) Zan quēxquich in 
notlāl, zan quēzquintin in nopitzōhuān. 3) Ōmictīlōquê in īzquintin māmaltin. 
4) In occequintin mīlèquê tlacuātīhuî: zan īcēl mīlpan mocāhua in Pedro. 5) 
Tepēpan (o: tepēticpac) câ ixachi cuahuitl. 6) Ca nēchpāctia inin ōme (o: 
ōntetl) cōzcatl, in īōmextin niccōhuaz. 7) Ye centzompa ōnimitzilhuî. 8) 
Mexìco câ in Pedro, auh īxquichca nēchtlàcuilhuia. 9) Ōpoliuh in īxquich 
nāxcā. 10) ¿Cuix ic ceppa tihuītz nicān īpan tāltepēuh? 

XXVI 
 
A. 1) Nosotros los macehuales, somos muy desdichados. 2) No es sólo a los 
hombres de bien que Dios ama. 3) ¿Cómo es el maíz en tu pueblo?    4) Yo 
nunca he ido a México todavía, ¿alguna vez has estado tú?            5) Algunos 
hombres fueron muertos en la guerra. 6) Nosotros los hombres, somos 
pecadores. 7) Todos los macehuales son pobres como yo. 8) Moctezuma es tan 
rey como el rey de España. 9) Su esposa y él se quieren mucho. 10) Todos los 
niños cantaban juntos. 11) Nos ayudamos mutuamente. 12) No tomé dinero, 
sólo algunas tunas. 
 
B. 1) Ca namēchtlazòtla in annotēachcāhuān in annotēiccāhuān, o ca 
nimitztlazòtla in tinotēachcāuh in tinotēiccāuh. 2) In timexìcâ in totomî, ca 
nicān tichānèquê, in ancaxtiltēcâ àmo titèhuān. 3) Xinēchtlapòpolhui in àmo 
cualli ōnicchīuh. 4) Ōtoncholòquê ōmentin nomalpòhuān. 5) ¿In caxtiltēcâ 
cuix àmo totlācapòhuān, tonacayòcāpòhuān, totlàtlacòcāpòhuān? 6) ¿Cuix ye 
acâ ōtiquittac? ayamo āc niquitta. 7) ¿Cuix oc itlâ ticnequi? —Ca aoc, mā zan 
acâ xicmaca in. 8) ¿Ancatlìquê (o: ¿Cān ancatê?) Mā ximotēittitīcān. 9) Ca 
zan niyô nicmati in Caxtillān tlàtōlli in nicān īpan tāltepēuh. 10) 
Ōmonepammictìquê in ōmentin yāô.           11) ¿Quēnamî in huèxōlotl 
īnacayo? —Ca cencâ cualli. 12) ¿Cuix icâ acâ huel ōquichīuh in? —In 
nèhuātl ca ōnicchīuh, yēcê zan quēmmanyān. 
 
 

 
 

XXVII 

A. 1) Quédense aún aquí para descansar. 2) Las flores están podridas. 3) La 
casa está cerrada. 4) El papel está pegado al árbol. 5) Vendió a diestra y 
siniestra ("fue vendiendo") todos sus bienes. 6) En el mercado miró aquí y allá 
("fue mirando") los petates. 7) ¿Por qué corres todo el tiempo? 8) Toma rápido 
ese jarro. 9) Saludé a mi amigo con rapidez. 10) Gritaron de miedo. 11) Cayó 
muerto de ebriedad sobre su cama. 

B. 1) Nohuiyān motlachiyaltìticâ in Dios. 2) Tlāhuāntoc in Pedro. 3) In 
tlacōuhquê ōquitztimancâ in pochtēcatl. 4) Xictzaucticāhua in puerta.   5) 
Ōnictectiyâ xōchitl o: ōnixōchitectiyâ. 6) Yālhua ōnitlaxcalchīuhtinenca (o: 
onicchīuhtinenca tlaxcalli). 7) ¡Ximotlātìtihuetzi! 8) Ōnicnāmictiquīz (o: 
ōnicnāmictihuetz). 9) Nochān ticochtàcizquê. 10) Cōzquètinemi inon cihuātl. 
11) Momāuhcātlaloâ. 12) Huāccāpolihui in īxquich xōchitl. 

XXVIII 

A. 1) México y Xochimilco no están alejados. 2) Entran por todos lados. 3) 
Me asustaste mucho. 4) No quiere mostrarse: no hace sino esconderse en 
todos los rincones. 5) Me emborracho todos los días de fiesta. 6) Los 
guerreros traen sus escudos respectivos. 7) Voy un poco a todos lados en 
busca de Pedro. 8) Todas las casas se derrumban. 9) Les quité a todos sus 
tortillas. 10) Regresa todos los años. 11) Creí que la puerta estaba cerrada. 12) 
No te considero un enemigo. 13) Estaba acostado en la cama, hacía creer que 
estaba enfermo. 14) Deseo la muerte de mi enemigo. 15) ¿Qué quieres hacer? 
¿Quieres beber pulque? 

B. 1) ¡Mā ximochìchīhuacān tiyàcāhuāné! 2) Ōnictètec xōchitl. 3) Ōtēàānōc. 
4) Nēnetech tinemî (o: nēnetech tochān). 5) Còcochtoc. 6) Cequi huèhuetzca, 
cequi chòchōca. 7) Nohuiyān huèhuetzi in tetl. 8) Mòolpiâ. 9) Xicpozōnalti 
inin ātl. 10) Ōquitlàtòcāmatquê. 11) Ōquintēmictīllan in māmaltin. 12) Àmo 
tlanānquilīznequi. 13) ¿Cuix huāllāznequi in Pedro? 14) Motlazòtlallani. 15) 
Mocāhualtoca. 16) Mochōcanènequi. 

 

XXIX 

A. 1) Líate de amistad con los españoles. 2) Unámonos. 3) Adorna su sarape 
con flores y plumas. 4) Me llené de lodo en el camino. 5) La falda 
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de María le va bien. 6) Mi cama está llena de pulgas. 7) ¿Cómo se llama aquí? 
—Nosotros llamamos a este lugar Chapultepec. 8) Todo reverdece por 
doquier, la tierra se cubre de flores. 9) ¡Es muy doloroso y afligiente, lo que 
me sucedió ayer! 10) Toqué el fuego, me quemé el dedo. 

B. 1) ¡Ōtotlahueliltic in titlàtlacoānimê! 2) Michyōhua inin atl. 3) Quiteō-
cuitlahuia in tōltēcatl in cōzcatl. 4) Quitehuia in tepoztli. 5) ¡Mā ōnolhuiltini, 
ōnomàcēhualtini in ītētlazòtlaliztzin in Dios! 6) ¿Āquin ōmitztlàtòcātilî? 7) 
Nicān īpan āltepētl nitēmachtìcāti. 8) Ōpilitilīlōc.     9) Titlacxihuiâ. 10) 
Nimitznotàtia, nimitznonāntia. 

XXX 

A. 1) Su precipitación me da miedo. 2) ¿Son esas tortillas compradas en el 
mercado? No me gustan. 3) Estas personas son otomíes, recibidas en nuestra 
casa. 4) Es un buen hombre, le da placer ocuparse de los demás. 5) El oro es 
objeto de la codicia de los españoles. 6) La madera aventada cayó a tierra. 7) 
No robé nada: soy muy desdichado por estar encerrado ("me hace muy 
desdichado mi encierro"). 8) Se entrega a placeres perversos. 9) Son muchas 
las órdenes que deja el médico. 10) Dios te enviará sus dones. 11) Por amor a 
ti lo haré. 12) Tiré el hilo roto. 13) Pon la harina sobre el comal. 

B. 1) Cempōhualcān onnāuhcān tlaxelōlli (o: xeliuhticâ) in ilhuitl.         2) 
Àmo cualli in tlāhuānaliztli. 3) Ca mitzpolōz in monetlazòtlaliz, in 
monepōhualiz. 4) Huēyi in ītlamatiliz. 5) Zan nochān tlachīhualli (o: 
tlachīuhtli) nēchpāctia in mōlli. 6) Nocalīxco câ miyac tlazācalli tetl.     7) 
Niquìtlani in īpiyalōca. 8) Ōquichōctî in àtle īpan īmachōca. 9) Xiquilnāmiqui 
in Totēucyo īhuītecōca. 10) Tītlachīhualhuān in Dios. 11) Tinotlatlazòtlal. 12) 
Zan āchipactli niquīz. 13) Teōtihuacān câ ōme huēyi tzacualli: in ītzacual 
tōnatiuh īhuān in ītzacual mētztli. 

XXXI 

A. 1) ¿No sabes que hace mucho tiempo que te he visto? 2) No tuve la 
impresión de estar retardado. 3) Desearía no haberle jamás dicho eso. 4) 
Olvidé otra vez comprar sal. 5) Confieso que he robado dos veces. 6) No sé si 
vendrá o no. 7) No se sabe cuántos hijos tiene. 8) Saben hablar bien náhuatl. 
9) Los españoles exigieron que trabajásemos para ellos. 10) Hay que decir y 
mencionar hasta qué punto eres valiente. 11) Ordena que entren. 
 
 

 
 

B. 1) Àmo monequi timozōmāz, ye ōnimitzilhuî in ca mōztla nicchīhuaz. 2) 
Ōnēz in ic titiyàcāuh. 3) Ōnēchtlatemōlìquê, auh in nèhuātl ōniquinnānquilî in 
ca àmo nicmati. 4) Xinēchilhuīcān in àzo antlacuāznequî. 5) Ōquìtô in àmo 
quimati in àzo nelli ōmic in Pedro. 6) Nicnocuītia in ca miyacpa ōnitlāhuān. 
7) Nicmati in ca tèhuātl ōticcuīlî in huēhuê in ītomin. 8) Àmo momati in àmo 
ōmic, ànozo àmo. 9) Cualli in ic ticmati tāmoxpōhuaz. 10) Iuh ninomati, 
āxcān teōtlac ca àmo huel tàcizquê in ōmpa Mexìco. 

XXXII 
A. 1) Quítame ese papel que está abajo, no el que está arriba.                 2) 
Quetzalcóatl miró hacia allá, aquel cuyo segundo nombre es Ehecatl. 3) El 
conejo de España y el de aquí son de dos especies diferentes.        4) Tráeme 
un palo delgado. 5) Ama a Dios, quien es el que te ha hecho, gracias a quien 
vives. 6) ¿Quién es este hombre, que tiene el cabello tan largo? 7) Es la 
montaña tras la cual se encuentra la casa de mi amigo.     8) Los higos se 
comen fríos. 9) ¡Hiciste el mole muy picante! 10) Vamos a México a hacer el 
mercado. 11) ¿Han comido suficiente ("están ustedes llenos de comer")? 12) 
El fuego ha dejado de arder, dejemos de conversar, vamos a dormir. 
 
B. 1) Ca anhuēyitētēuctin. 2) Ca zan tēpòpolhuīlōni tlàtlacōlli ōnicchīuh. 3) 
Xiquitta in cihuātl in cualli in īcuē. 4) Niquitta in calli in ōmpa ōnitlācat. 5) 
Tictequizquê in cuahuitl in īicpac câ cē cuāuhtli. 6) Xinēchmaca in itztli in ic 
ōtimoxin. 7) In tlācatl in ōquichīuh in ca nochīuh ōmochīuh. 8) Mā titōchtli, 
mā timazātl timocuep. 9) Tlàtoāni ōtlālīlōc. 10) Xiccāhua in piltōntli chōca, 
quin cochiz. 11) Ayamo nipēhua nitlaoya. 12) Ōnìciuh in nicquēmi notilmâ. 

XXXIII 

A. 1) Se te ha ("te han") regañado y no por ello cambiaste de vida. 2) Tú eres 
más rico, más afortunado que yo. 3) El oro es mucho más precioso que el 
hierro. 4) Nuestra ciudad es tan grande como la de ustedes. 5) La nieve es lo 
más blanco que hay, no hay nada tan blanco. 6) La razón por la cual he venido 
a su ciudad es para hablar de cosas divinas. 7) Nadie lo llorará, porque era un 
verdadero energúmeno. 8) No lo compraré: ya que para comprarlo, se necesita 
que yo tenga dinero. 9) Esconde eso, para que mi padre no lo vea. 10) Las 
casas se derrumbaron a consecuencia del temblor ("como la tierra tembló"). 
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B. 1) Ca àmo ōnicchīuh, īpampa ca àmo ōtinēchnāhuatî. 2) In nopilhuān ca 
īzquintin in Pedro īpilhuān. 3) Inin piltōntli quimpanahuia in occequintin inic 
tlamatini (o: in ītech tlamatiliztli). 4) Inin ichpōchtli tlacempanahuia inic 
cualtzintli in īpan tāltepēuh. 5) Chòchōcatinemî inic motolīniâ. 6) Yèīca 
ticnequi niyāz nitiyānquizōz (o: nitiyānquizōtiuh), mā xinēchmaca tomin. 7) 
Xicmōtla in chichi, inic canàpa ēhuaz. 8) Iz catqui in monequi ticchīhuaz inic 
titlazòtlalōz. 9) Oc achi tepitōn in nocal, in àmo yê amocal. 10) Inic cocōc in 
tlacualli àmo huel ōniccuâ. 

XXXIV 

A. 1) Si yo no hubiera estado ahí, si no te hubiera ayudado, en este momento, 
¿no te habrían matado? 2) Si no les has contestado correctamente, te 
regañarán. 3) No te dejaré si antes no me lo das. 4) Aun cuando sea bello, no 
lo compraré. 5) No fue inmediatamente que la guerra cesó, se acabó. 6) Ya 
hace dos años que no salgo a ningún lugar. 7) Ya habían comido todo cuando 
llegué. 8) Por más sabio que seas, yo soy todavía más sabio. 9) La pava es el 
pavo, pero hembra. 10) ¿Quién no tendría miedo si viera al demonio? 11) Nos 
llamas como si fuéramos perros. 12) Le des lo que le des, no le dará placer. 

B. 1) In tlā xinēchpalēhui, àzo huel mochīhuaz. 2) Ca yèhuātl tlàtoāni yezquia, 
intlācamo miquini. 3) ¿Āquin màca mitzàhuaz, in tlā ticchīhuaz in? 4) Mācihui 
in cencâ chicāhuac, ca zan pēhualōc. 5) ¡Ayamo teōtlac, auh ye cuēl 
ticochiznequi! 6) Mā nel zan centetl tlaxcalli xicmaca inon icnōtlācatl. 7) In 
tlā nel nēchmictīzquê, ca àtle niquìtōz. 8) ¿Cāmpa nel nicnocuīlīz in 
notlacual? 9) Iuhquin mâ petlapan motlālia in īpan āmatl. 10) Ayāc mâ 
nēchpalēhuīznequi, yēcê (o: tēl) àtle màca nocēl huel nicchīhuaz. 11) ¡Quin 
ōtimēuh, auh ye cuēl titlatequipanoa! 12) In zāzo quēzquintin àmo huel 
tēchpēhuazquê. 

 

XXXV 

A. 1) Primero voy a comer, después te veré. 2) El otro día nuestro rey pasó por 
aquí. 3) ¿Cómo podría yo partir abandonándolos? Al final de cuentas, ¿no 
serían ustedes muy desdichados? 4) No es la primera vez que cometes el mal, 
hace mucho que eres así. 5) Hace un buen rato que estoy despierto. 6) Ya no 
es el momento de ir a encontrarlo: ya se fue. 7) ¡Pobre amigo! ¡Entonces es 
cierto, no tienes ni bienes ni riquezas! 8) ¿De 

 
 
 

dónde es? Yo me lo pregunto, aparentemente no es como nosotros.         9) 
Dentro de una semana sembraremos. 10) No te había yo visto todavía ("no 
veía todavía"), hasta que todo el mundo se rió. 11) ¿Cada cuándo te 
emborrachas? 12) Caminan conversando. 

B. 1) Yeōhuīptla teōtlac ōmomiquilî in notàtzin. 2) In ayamo pēhua in 
cemānāhuatl, yēppa ommoyetzticâ in Dios. 3) Ayamo imman in onhuīlōhuaz. 
4) Yālhua cemilhuitl ōquiyauh, nozan āxcān tlālpan mani in ātl. 5) ¿Tlein 
quìtoa? –Ach tlein, mach àmo nāhuatlàtoa. 6) In ocēlōtl quil īntlàtòcāuh in 
yōlquê. 7) Quin caxtōlli nimitztlaxtlāhuīz. 8) In ye nēpa, in ye nechca, oc 
tlatlācamatiyâ in mācēhualtin. 9) Oc iuh ēyilhuitl momiquilīz (o: miquiz) 
notàtzin mīlpan ōnicnohuīquilî (o: ōnichuīcac). 10) In ìcuāc yancuīcān àcicô 
in caxtiltēcâ, huel quimmāuhtiāya in mexìcâ in tlequiquiztli. 11) 
Cēcemmētztica nonyāuh in cuauhtlâ. 12) In ō iuh quittac in ocēlōtl, niman ic 
oncholô. 
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